
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic Journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to teil others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic Journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide ränge of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
Organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more Information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



WIE WURDEN DIE ODEN DES HORATIUS 
VORGETRAGEN? 

Die Beobachtung, dafs auch die nicht in Strophen geschriebenen 
Oden des Horatius sämmtlich in einer durch vier theilbaren Zahl 
von Versen abgefasst seien — eine Beobachtung, deren Bichtigkeit 
durch die scheinbaren Ausnahmen nur bestätigt wird — musste zu 
der Folgerung führen, dafs darin nicht etwa ein Spiel des Zufalls, 
sondern eine Absicht des Dichters zu erkennen sei, der vierzeilige 
Abtheilungen machen wollte *), und hierfür also auch einen bestimm- 
ten, wahrscheinlich praktischen Grund haben musste. Die nächste 
Vermuthung, welche sich von selbst darbietet, ist, dafs die Oden des 
Horatius, wie dies ja für lyrische Gedichte das einfache und natür- 
liche ist , gesungen werden sollten ; dann war eine gleichmäfsige Ab- 
theilung ungemein bequem, wenn nicht noth wendig. Zwar die Zeug- 
nisse, auf welche Kirchner, der diese Ansicht aussprach 2 ), sich stützen 
zu können glaubte, halten nicht Stand. Denn die corrupte Subscription 
des codex Gothanus incipit carmen saeculare, quod patri meo et matri 
meae cantaveram ad chorum puerorum puellarumque, welche er Vet- 
tius Agorius zuschrieb, in dessen Jugendzeit man das carmen sae- 
culare noch gesungen habe 3 ), ist in anderen Handschriften besser 
überliefert quod patrimi et matrimi cantavermt 4 ). Die Melodie aber, 
welche in einer Handschrift in Montpellier einer Ode (IV, 1 1) beige- 
schrieben ist, hat sich bei genauerer Untersuchung als die im Mittel- 
alter weit verbreitete des für die musikalische Notation so bedeut- 



') Wer dagegen einwendet, dafs die Abschnitte des Sinnes und der Inter- 
punction häufig mit diesen Absätzen nicht zusammenfallen, hat sich wohl die 
strophischen Oden nie darauf angesehen, wie weit diese einer solchen Forderung 
entsprechen. 

ä ) Kirchner novae quaestt. Horat. p. 63 ff. 

3 ) Kirchner a. a. 0. p. 24. 

4 ) Bernays rhein. Mus IN. F. 
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samen Hymnus Ut queant laxis Resonare fibris erwiesen 1 ); und von 
gleicher oder ähnlicher Art werden auch wohl die Melodieen sein, 
welche man in anderen Handschriften bemerkt haben will 2 ). So 
interessant sie als Zeugnisse sind, dafs man in den Klöstern Horaz 
nicht blos abgeschrieben und glossirt, sondern auch gesungen hat — 
für die antike Tradition können sie nichts beweisen. Indessen Kirch- 
ner beruft sich auch auf Aussprüche des Horatius selbst, welche auf 
Gesangsvortrag seiner Oden hinweisen. Auch AI. Riese, welcher die 
Frage wieder aufgenommen hat 3 ), sieht in den Worten (IV, 9, 4) 
verba loquor socianda chordis einen unzweideutigen Beweis musika- 
lischen Vortrags, und findet sich durch ein Zeugniss des Plinius über- 
rascht, dafs zu dessen Zeit lyrische Gedichte in der That zur Leier 
gesungen worden seien 4 ). Er nimmt deshalb an, die Oden des Ho- 
ratius seien zwar meistens für den Leser bestimmt gewesen , Hindeu- 
tungen auf Gesang und Leier seien meist nur dem Griechischen nach- 
geahmte Wendungen ohne praktische Bedeutung, aber in einzelnen 
Fällen könnten sie doch gesungen sein. 

Vielleicht lohnt es sich , einmal genauer zuzusehen , ob wir bei 
Horatius deutliche Fingerzeige über den Vortrag seiner Oden finden, 
und ob sich diese mit anderweitigen Nachrichten vereinigen lassen. 

Den Vortrag seiner Gedichte bezeichnet Horatius mit den Wör- 
tern dicere, canere, cantare, aus deren wechselndem Gebrauch aber 
nichts mit Sicherheit zu entnehmen ist. Mit dicere wird sowohl die 
Person oder der Gegenstand, welchen der Dichter nennt, lobt, preist, 
im Allgemeinen bezeichnet 5 ), als auch auf den Vortrag hingewiesen, 
nicht allein dicemus io triumphe, wo es ausrufen sein kann 6 ), son- 



1 ) Libri cat. gen. des manuscr. des bibl. publ. d. dep. I. p. 454 f. Th. Ni- 
sard arch. des iniss. scicnt. et litt. 1851 p. 98 ff. Baiter Horat. II p. 91 5 ff. 

2 ) Kirchner nov. quaestt. Hör. p. 37. 

3 ) N. Jbb. f. Philol. XCIV p. 480 ff. 

*) Plin. epp. VII, 4, 9 hendecasyllabomm Über legitur describitur cantatur 
etiam, a Graecis nunc cithara, nunc bjra personatur. 

6 ) I, 6, 5 neque haec dicere ncc gravem Pelidae stomachum — conamur. 
I, 12, 13 quid prius dicam solitis parentis laudibus? 25 dicam et Aleiden pue- 
rosque Ledae. I, 19, 10 nee patitur Scythas et — Parthum dicere. I, 21, 1 Dia- 
nam tenerae dieüe virgines, intonsum pueri dicite Cynthium. III, 13, 13 fies 
nobilium tu quoque fontium me dicente cavis impositam ilicem saxis. III, 27, 
7 dicam insigne recens, adhuc indietmn ore alio. III, 28, 6 dieetur merita Nox 
quoque nenia. IV, 9, 21 dicenda Musis proelia. Vgl. epp. I, 1, 1 prima dicte 
mihi, summa dicende camena. 

6 ) IV, 2, 50. Catull. 61, 39 dicite 'o hymenaee hymen . 

27* 
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dem auch dicere Carmen 1 ) und testudo — die modos, Lyde quibus 
obstinatas adplicet aures 2 ), wo das musikalische Element des Vor- 
trags eben so bestimmt ausgedrückt ist, wie wenn es heifst fide teia 
dices laborantis in uno Penelopen vitreamque Circen 3 ), oder die, age, 
tibia regina longum Calliope melos*). Daher wechselt das ausdrucks- 
vollere canere, cantare, concinere mit dicere, ohne dafs ein Unter- 
schied oder eine Nuancirung des Ausdrucks bemerkbar wird 5 ). Auch 
diese bezeichnen theils nur den Gegenstand des Gedichts ohne nähere 
Andeutung 6 ), theils ist nicht zu übersehen, dafs diese Wörter nicht 
allein eigentlichen Gesang, sondern auch kunstgerechte Declamation 
der lectores 7 ) bedeuten 8 ), welche Rhythmus und Tonfall sorgfältig 

a ) I, 32, 3 die latinum, barbite, Carmen, earm. saec. 5 quo sibyllini mo- 
ntiere versus virgtnes leetas puerosque castos dis — dicere Carmen. Verg. ecl. 
X, 3 earmina sunt dicenda. Stat. silv. I, 2, 238 quaerit Hymen thalamis i?i- 
taetum dicere Carmen. 

2 ) III, 11,7. 3 ) 1, 17, 19. 

4 ) III, 4, 1. Vgl. IV, 12, 9 dieunt — eustodes avium earmina fistula. 
Calpurn. VIII, 63 laetus Phoebea dioästi carmen avena. Verg. ecl. X, 34 ve- 
stra /neos ollm si fistula dicat amorem. Calpurn. VIII, 22 dicit honoratos prae- 
duleis tibia manes. Apul. met. VI, 24 Paniscus ad fistulam diceret. Lampr. 
Heliog. 32 ad tibias diceret. 

5 ) I, 6, 5 nos neque haec dicere nee gravem Pelidae stomachum — cona- 
mur; — nos convivia — cantamus. III, 28, 9 nos eantabimus — tum recines — 
dicetur Nox. IV, 2, 33 concinet maiore poeta plectro Caesarem — 'o sol pulcher, 
o laudande' canam — non semel dicemus 'io triump/ie'. Catull. 61, 39 dicite 'o 
hymenaee hymen . 123 conrinite in modum ' o hymen hymenaee io'. 62, 4 tarn 
dicetur hymenaeus. 9 canent quod vincere par est. 18 dicere tarn ineipient. 
Verg. ecl. V, 21 cantando vielus. 25 cantando tu illtim. 55 dicite. 59 alternis 
dieetis. V, 51 nostra vicissim dicemus Daphnimque tuum tollemus ad astra. 
54 puer ipse fuit cantari dignus. Calpurn. VIII, 11 dieimus et calamis versus 
cantavimus olim. 62 ne nos cantare pigeret, laetus phoebea diwisti Carmen 
avena. 

c ) 1, 6, 17 nos convivia — cantamus. 1, 22, 10 dum meam eanto Lalagen. 
II, 9, 18 nova cantemus Augusti tropaea. II, 19, 10 uberes cantare rivos. I, lu, 
5 te canam, magni Iovis et deorum nuntium. IV, 2, 13 seu deos regesve canit. 

') Suet. Aug. 78 si interruptum somnum reeiperare, ut evenit, non posset, 
lectoribus aut fabulatoribus arcessitis resumebat. Plin. epp. I, 15, 2 audisses 
(bei der Mahlzeit) comoedum vel lectorem vel lyristen vel, quae rnea est liberali- 
tas, omnes. IX, 1 7, 3 quam multi, cum lector aut lyristes aut comoedus induetus 
est (vgl. 12, 40, 2), calceos poseunt? VIII, 1, 2 Encolpius quidem lector — san- 
guinem reiecit. — quis deinde libellos meos sie leget 1 — quem aures meae sie 
sequentur. Vgl. III, 5, 12. Orelli syll. 1200 grammaticus lectorque fui, set 
lector eorum more, incorrupto qui placuere sono. Vgl. Gell. XVIII, 5. 

8 ) luv. XI, 180 

conditor Iliados cantabitur atque Moronis 
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beobachteten 1 ). Da dieses durch Uebertreibung und Künstelei zu 



altisoni dubiam facientia carmina palmam. 

quid refert, versus tales qua voce legantur. 
Vgl. Cl. Marii Vict. ep. ad Salm. 73 quod Maro cantatur Pkoenissae et Naso Co- 
rinnae. Ein anagnostes war wohl auch Nifcomedes, der sich in seiner Grabschrift 
(C. I. Gr. 863 b) rühmt iym <T ovo/ta Nsixo/u^ärj; 

Movoämv &tQä7i<ov i[$(ov 9-VfitXaiöiv "Oftrioov 
wie nach Stephanis Zeugaiss (tit. gr. V p. 12) auf dem Stein noch zu erkennen 
ist (nicht 'OfirJQOv. Rangabe ant. hell. 2200 hat 'Ofiygg). Auch Vergilius Eclo- 
gen wurden im Theater vorgetragen, wie Tacitus bezeugt (Dial. 13 auditis in 
theatro Vergilii versibus) und die vita Donati (p. 60 R. bucolica eo suecessu edi- 
dit, ut in seena quoque per cantores crebro pronuntiarentur) , was dann zu der 
Anekdote ausstaffirt ist, die Mime Cytheris habe sie im Theater vorgetragen 
(cantare) in Gegenwart Ciceros (Serv. ecl. VI, 11). Allerdings wurden auch epi- 
sche Gedichte, Homer und Hesiod, später mit musikalischer Begleitung förmlich 
componirt vorgetragen (Athen. XIV p. 620 C. Plut. de mus. 3 p. 1132 C), wie 
Plutarch berichtet (qu. com. IX, 14, 1 p. 743 C) avvyaafisv t<j5 'Egättavt, nobs 
tr)v Xvgav (x xmv 'HowSov ta ntq\ tr\v rmv Movamv yiviaiv, so dafs man 
auch Hesiod sitzend mit der Leier auf dem Helikon darstellen konnte, was Pau- 
sanias so ungehörig fand (IX, 30, 3). Wie weit man in der Steigerung solcher 
Hülfsmittel des Vortrags gegangen sei, ist freilich nicht zu ermessen; aber wenn 
Ovidius sagt (trist. II, 519) 

et mea sunt populo saltata poemata saepe. 

saepe oculos etiam detinuere tuos; 
(V, 7,25) carmina quod piano saltari nostra theatro 

versibus et plaudi scribis, amice, meis, 
so kann man doch nur an eigentliche für Pantomimen zurecht gemachte fabulae 
salticae denken, wie wenn Nero gelobte saltaturum Vergüi Turnum (Suet. Ner. 
54). Bei Petronius (53) ist odaria saltare Lieder mit Gesten singen; Tacitus 
Worte (dial. 26) plerique iactant cantari saltarique commentarios suos bezeichnen 
nur das Aeufserste von weichlicher Declamation und Gesticulation. 

*) Quint. I, 8, 2 sit autem in primis leetio (der Dichter) virilis et cum suavi- 
tate quadam gravis et non quidem prosae similis , quia Carmen est et se poetae 
canere testantur, non tarnen in canticum dissoluta nee plasmate, ut nunc a ple- 
risque fit, effeminatae, de quo genere optime C. Caesarem praetextatum adhuc 
accepimus dixisse 'si cantas, male cantas; si legis, cantas'. In diesem Sinne 
sagt Probus (Verg. ecl. p. 6) Aeneida quoniam plasmate legi voluit 'arma virum- 
que cano'. Der technische Ausdruck nXaafia bezeichnet überhaupt die künst- 
lerische Ausbildung der Stimme für Gesang und Declamation , und nicht notwen- 
dig tadelnswerthe Verweichlichung (Wyttenbach Plut. mor. VI p. 345 f. Hand de 
circumlitione p. 8 f.). Was Probus meine erläutert der Bericht des Plutarch von 
einer Unterhaltung bei Tisch (qu. conv. VII, 1 p. 711 C) rtüi' UXÜiojvos diaXo- 
yiav — tüv Sgauatixiöv Toiig iXcty ootcitovs ixdidäoxovTtu naides toare 
anb aröfitttog Xiytiv nqöataii Si inöxqioig nqinovaa %<$ jj#£i tüv vno- 
xtifiiixov nooaiiniov xttl <p<ovijs nXaOfia xal a^rjfia xal fiia&trrsi; inöfievai 
rot; Xtyofiivoii. Vgl. Mart. Cap. IX, 937 ornnis voir in duo genera dividitur, 
continuum atque divisum. continuum est velvt iuge conloquium, divisum quod 
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einem Fehler werden konnte 1 ), erklärt es sich, wie dieselben Aus- 
drücke tadelnd im Sinne von ableiern, herleiern gebraucht werden 
konnten 2 ), wie bei Horatius ml praeter Calvum et äoctus cantare Ca- 
tullum B ). Indessen finden sich doch auch Stellen, wo diese Aus- 
drücke mit mehr Nachdruck und offenbar mit beabsichtigter Bezie- 
hung auf den Vortrag der Gedichte gebraucht werden, wie wenn es 
heifst concinet maiore poeta plectro Caesarem*) oder duces lydis re- 
mixto carmine tibiis — canamus 5 ). Auch in den feierlichen Worten 



in modulatione senamus. est et medium, quod in utroque permixium ac neque 
alterius continuum modum servat nee atterius frequenti divisione praeciditur, 
quo pronuntiandi modo carmina cuncta recitantur. 

1 ) Quint. XI, 1, 56 in quibus non solum cantare, quod Vitium pervasit , aut 
lascivire , sed ne argumentari quidem nisi mixtis aff'ectibtis decet. 3, 57 sed 
quodcumque ex his Vitium magis tulerim quam, quo nunc maxime laboratur — , 
cantandi, quod inutilius sit an foedius nescio. Er führt dann die Stelle des Cicero 
an (or. 18, 57) est autem etiam in dicendo quidam cantus obscurior, non 
hie e Phrygia et Caria rhetorum epilogus paene canticum. Plin. epp. II, 14, 12 
pudet referre, quae quam fracta pronuntiatione dicantur, quibus, quamteneris 
clamoribus excipiantur. plausus tantum, ac potius sola cymbala et tympana Ulis 
cantieis desunt. Die cantica waren auch im Drama wirklich gesungene Partieen. 
Das Uefoertriebene , Gekünstelte in dieser Art des Vortrags erklärt es, dafs can- 
tare auch die Nebenbedeutung des Unnatürlichen, Unwahren erhielt. Pers. I, 89 
cantas cum fracta te in trabe pictum ex umero portes? verum nee nocte para- 
tum plorabit, qui me volet ineurvasse querella. luv. IV, 34 non est cantandum, 
res vera agitur, narrate puellae Pierides. Vgl. Luc. salt. 27 ivCoxe xal nzqiaSmv 
ra tttfißua xal, rö aloxiarov, [AeXcpdäiv ras ovpqoQag. 

5 ) luv. VII, 152 nam quaecumque sedens modo legerat, kaec eadem stans 
perferet atque eadem cantabit versibus idem. Macrob. sat. I, 24, 6 videris enim 
mihi ita adhuc vergilianos habere versus qualiter eos pueri magistris praelegen- 
tibus canebamus. Vgl. Cic. de or. I, 23, 105 ex schoUs cantilenam. Die Vorstel- 
lung des öfteren Wiederholens derselben Verse, welche hiervon unzertrennlich 
ist, hat wohl beigetragen, dafs cantari von dem gesagt wird, was in aller Munde 
ist, wiewohl die Bedeutung des Feierns, Preisens ebenfalls hervortritt. Ovid. am. 
I, 3, 25 per totum cantabimur orbem. Mart. V, 16, 3 qui legis et tota cantas 
mea carmina Roma. VI, 61, 1 laudat amat cantat nostros mea Roma libellos. 

VII, 51, 7 sie tenet absentes nostros cantatque libellos. VII, 88, 5 hoc ego ma- 
luerim, quam si mea carmina cantent qui Nilum ex ipso protinus ore bibunt. 

VIII, 61, 3 quod orbe cantor et legor toto. XI, 3, 5 dicitur et nostros cantare 
Britannia versus. Terent. Maur. 294 1 agnoscere haee potestis cantare quae so- 
lemus. Plut. de fort. Alex. 5 p. 328 D xal ütQOüv xai 2ovoiavi5v xai reSQoj- 
Otcov naiSts rag EvQinCdov xal 2o<poxl{ovs TQayqxftas ydov. 

s ) sat. I, 10, 18. In demselben Sinne nennt Cicero die cantores Euphorionis 
(tusc. m, 19, 45). 

4 ) IV, 2, 33. Calpurn. VIII, 24 dignus senior, quem carmina Phoebus, Pan 
calamis, fidibus Linus aut Oeagrius Orpheus concinerent. 

5 ) IV, 15,30. 
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carmina non prius 

audita Musarum sacerdos 

virginibus puerisque canto '), 
welche sich auf das von einem Doppelchor gesungene carmen saeculare 
beziehen, ist canto offenbar nicht bedeutungslos gesagt, zumal da der 
Dichter sich ein andermal in der Mahnung 

virginum primae puerique claris 

patribus orti 

Lesbium servate pedem meique 

pollicis ictum 

rite Latonae puerum canentes 
ebenso wie in den Schlussworten an die Jungfrauen des Chors 

nupta iam dices K ego dis amicum 

saeculo festas referente luces 

reddidi carmen docilis modorum 

valis Horati' 2 ) 
recht eigentlich als Chorodidaskalos darstellt. Andere Züge ähnlicher 
Art werden später zur Erwägung kommen. 

Es ist nicht ohne Interesse zu fragen, in welcher Weise sich 
Horatius die Musen, mit denen er als Dichter verkehrt, dabei thätig 
vorstellt 3 ). In dem Widmungsgedicht, in welchem er gegenüber den 



*) m, 1, 2. 
«) IV, 6, 29. 

3 ) Namen und Beinamen der Musen scheinen nicht nach einem mythologi- 
schen System, sondern ziemlich nach Willkür von Horaz angewendet zu sein. 
Gegen die Musen tritt Apollo oder, wie er als Musengott von Horatius genannt 
wird, Phoebus zurück. Die Leier heifst decus Phoebi (I, 32, 13), eithara Phoebi 
(III, 4, 4), einmal wird er als der Gott gepriesen, dem die Muse wie der Dichter 
ihre Kunst verdanken (IV, 6, 25) 

doctor argutae fidieen Thttliae, 

Phoebe, qui Xantho lavis amne crines, 

Dauniae defende decus camenae, 

levis Agyieu. 

spiritum Phoebus mihi, Phoebus artem 

carminis nomenque dedit poetae. 
Ein andermal hält er den Dichter von gefährlichen Wagnissen zurück (IV, 15, 1) 

Phoebus volentem proelia me loqui 

victas et urbes increpuit lyra. 
Trotz des Epheukranzes , welchen als Symbol dichterischen Ruhms der attische 
Dithyrambos und das attische Drama zur Geltung gebracht hat, tritt Bacchus 
nur zweimal als Gott dichterischer Begeisterung auf. 
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verschiedenartigen Neigungen, welche die Menschen beherrschen, allein 
Befriedigung zu finden versichert im Dichten me doctarum hederae 
praemia frontium dis miscent superis, macht er die Ausübung seiner 
Kunst abhängig von dem Beistand der Musen, 
si neque tibias 

Euterpe cohibet nee Polyhymnia 

Lesboum refugit tendere barbiton 1 ). 
Die Musen bringen Flöte und Leier, und wenn die letztere die lesbische 
heilst, wie er ein andermal die Muse anredet 2 ) 
hunc fidibus novis, 

hunc lesbio sacrare plectro 

teque tuasque decet sorores, 
so ist damit der individuelle Charakter der horazischen Lyrik bezeich- 
net, welchen er dem unmittelbaren Einfluss der Göttinnen zuschreibt. 
Seine Muse heifst ihm deshalb imbellis lyrae potens' 1 ), die ihm ver- 
bietet Caesars Lob zu singen, und der er zu folgen sich weigert, wenn 
sie in höhere Begionen ihn zu entführen Miene macht 

non hoc iocosae conveniet lyrae. 

quo Musa tendis? desine pervicax 

referre sermones deorum et 

magna modis tenuare parvis 4 ). 
Uebrigens ruft er die Muse als diejenige an , welche das Cedicht vor- 
trägt 

quem virum aut heroa lyra vel acri 

tibia sumis eelebrare Clio ? 

quem deum?") 
ebenso 

descende eaelo et die age tibia 



] ) 1, 1, 29. 

») I, 26, 10. 

s) I, 6, 10. 

*) III, 3, 89. 

5 ) I, 12, 1. Sehr ansprechend ist Bemays Vorschlag (rhein. Mus. N. F. XI 
p. 627 f.), das Gedicht als einen Wechselgesang aufzufassen, so dafs mit v. 13 
die Muse eintritt; nur muss man mit Linker (spicil. crit. p. 12) den Schluss von 
v. 49 an dem Dichter zutheilen. Der Vers gratus insigni referam camena, 
welcher unter dieser Voraussetzung unmöglich ist, würde auch sonst nach der 
Anfrage an die Muse unerträglich ungeschickt sein. Aber die beiden Strophen 
37 — 44 sind auch aus anderen Gründen als Interpolation erwiesen. Dyckhoff de 
Hör. locis susp. p. 13 ff. 
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regina longum Calliope melos, 

seu voce nunc mavis acuta, 

seu ßdibus cüharaque Phoebi' 1 ). 
Die Muse lehrt den Dichter den Gesang 
praecipe lugubres 

cantus, Melpomene, cui liquidum pater 

vocem cum cilhara dedit 2 ), 
sie hilft ihm die rechte Weise finden 

sed ne relictis, Musa procax, iocis 

ceae retractes munera neniae: 

mecum dionaeo sub antro 

quaere modos leviore plectro 3 ), 
ihr verdankt er seinen Ruhm als lyrischer Dichter 

o tesludinis aureae 

dulcem quae strepitum, Pieri, temperas, 

totum muneris hoc tuist, 

quod monstror digito praetereuntium 

romanae fidicen lyrae*). 
Ueberall aber , wo die Musen den Dichter begeisternd auftreten , er- 
scheinen sie musicirend; sie singen, sie spielen die Leier oder Flöte, 
in dieser Thätigkeit offenbaren sie sich als Musen , an derselben lassen 
sie sich Horatius betheiligen 5 ). 

Dieselbe Vorstellung gewinnen wir bei den sterblichen Musen, 
mit welchen wir Horatius in einem mehr oder weniger vertrauten 



>) m, 4, i. 

2 ) I, 24, 2. 
») II, 1, 37. 

*) IV, 3, 17. Daher fordert er die Muse auf ihm den Siegeskranz zu reichen 
(III, 30, 16) 

mihi delphica 
lauro cinge volens, Melpomene, comam. 
5 ) Nur einmal nennt sich Horatius mit feierlicher Würde Musantm sacerdos 
(III, 1,3), ohne sonst die beliebte Vorstellung der Sacra Musarum zu berühren. 
Auch spricht er einmal von dem huldvollen Blick, durch welchen schon bei der 
Geburt die Muse den Knaben zum Dichter weihe (IV, 3, 1) 
quem tu, Melpomene, semel 
nascentem placido lumine videris, 
illum — 

— spissae nemorum comae 
pngent aeolio carmine nobilem. 
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Verkehr finden. Zum lustigen Gelage soll Lyde, ein devium scortum 
herbeigeholt werden , eburna die age cum lyra maturet 1 ); Chloe, 
welche das Herz des Dichters von der Lydia abgewendet hat, heifst 
dulcis doeta modos et citharae sciens 2 ); die altgewordene Chloris 
wird ermahnt 

te lanae, prope nobilem 

tonsae Luceriam, non citharae decent 3 ); 
mit bitterem Hohn ruft er der Lyce zu 
fis anus et tarnen 

vis formosa videri 

ludisque et bibis inpudens 

et cantu tremulo pota Cupidinem 

lentum sollicitas. ille virentis et 

doetae psattere Chiae 

pulchris exeubat in genis 4 ). 
Wir befinden uns in dem Kreise der römischen demi-monde , wohin 
auch die Namen weisen, gefälliger Libertinen, welche musikalisch 
gebildet mit Gesang und Kitharspiel die Männergesellschaften unter- 
hielten, in welche man sie einlud, und meistens wohl die musische 
Kunst zum Vorwand gebrauchten , um mehr oder weniger ernsthafte 
Liebesverhältnisse anzuknüpfen. Horatius nennt nur Kitharspielerin- 
nen, die in der Regel auch Sängerinnen waren, keine Flötenbläserin- 
nen, welche gewöhnlich einige Stufen tiefer in der Rangordnung dieser 
Mädchen standen, die freilich keine officielle Hierarchie anerkannten. 
Die Musen sind zwar, weil alle Musik von ihnen ausgeht, nicht Mos 
des Gesanges und Kitharspiels sondern auch der Flöten mächtig 5 ), 

*) II, 11, 22. Diese Lyde mit anderen gleichnamigen Mädchen bei Horatius 
für dieselbe Person zu halten, ist kein Grund. Es wird nicht gelingen, aus den 
Namen und Situationen , welche Horatius in seinen Oden als Staffage verwendet, 
individuelle Züge zu gewinnen, welche ein Bild wirtlicher Personen und Ver- 
hältnisse gewähren; es ist daher ganz vergeblich und ebenso überflüssig, die rea- 
len Impulse errathen zu wollen, durch die etwa das hervorgerufen ist, was nur 
als dichterisches Motiv wirken sollte. Die einzige Person, welche Horatius als 
wirkliche Geliebte später nennt, Cinara, kommt in seinen Liebesgedichten nicht 
vor; sie hinter anderen Namen suchen zu wollen, ist ein müssiger Zeitvertreib. 

*) III, 9, 10. 

3 ) III, 15, 13. 

«) IV, 13, 2. 

5 ) Eine Rolle, zur Andeutung des Gesanges, Kithar und Flöten pflegen auch 
auf Kunstwerken die Musen oder die musische Kunst zu charakterisiren (arch. 
Ztg. XVIII p. 86 ff.). 
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aber sichtlich lässt Horatius dieselben zurücktreten. Er deutet aber 
noch näher an, wie. diese Mädchen musicirten und er mit ihnen. Von 
der schönen Tyndaris l ), welche er zu sich aufs Land einladet und 
ihr ein heiteres, durch keine Eifersucht getrübtes Gelage in Aussicht 
stellt, erwartet er einen musikalischen Genuss 

hie in redueta valle caniculae 
vitabis aestus et fide teia 
dices laborantis in uno 
Penelopen vitreamque Circen 2 ). 

Ich sehe keinen Grund, weshalb man nicht an den Vortrag eines ana- 
kreontischen Gedichtes denken sollte, welche, wie die der Sappho und 
des Alkaios, noch in der Raiserzeit nicht Mos gelesen, sondern auch 
beim Mahl gesungen wurden 3 ). Horatius betheiligt sich nun auch 
selbst bei der musikalischen Ausführung. An Phyllis, welche ihm 
finis amorum sein soll, richtet er die Aufforderung 

condisce modos, amanda 
voce quos reddas 4 ). 

Sollten die Weisen, welche Phyllis vom Horaz lernt, andere sein, als 
die seiner eigenen Lieder? Allein nicht blos als Lehrer tritt er auf, 
der Ly'de ruft er zu 

nos cantabimus invicem 

Neptunum et virides Nereidum comas, 

tum curva recines lyra 

Latonam et celeris spicula Cynthiae, 

summo carmine, quae Cnidon 

fulgentesque tenet Cycladas et Paphum 



*) Die Scholiasten wollen wissen, dafs Tyndaris identisch sei mit der 
matre pulchra filia pulchrior der vorhergehenden Ode. Mir scheint, man könne 
diesem Autoschediasma auf die Fährte kommen. Stesichoros Palinodie, welche 
sie als Vorbild der horazischen anfuhren, war an Helena gerichtet, und Tyn- 
daris nahmen sie für eine Bezeichnung der Helena. 

3) I, 17, 17. 

3 ) Plut. qu. conv. VII, 8, 2 p. 711 D ort xal 2an(pov$ dvaiexo^VTii xal 
jlvttXQiovrog (iv otvoi — inX tgayr/fiaai xal (ivqois) lyü> fioi Soxä xaraSt- 
o&ai rö notrigtov aiiov/Jivog. Dafs die Anfangsworte eines berühmten Trink- 
liedes des Alkaios (39) zweimal in sprüchwörtlicher Wendung bei Petronius (34. 
73) vorkommen darf wohl als Beweis gelten, dafs diese Lieder damals noch ge- 
sungen wurden. 

*) IV, 11, 34. 
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iunctis vtsit oloribus 

dicetur merita Nox quoque nenia'). 
Bemerkenswerth ist nicht nur die Rolle, welche der Phyllis als Kithar- 
spielerin zuertheilt wird, sondern das Hervorheben des Wechselge- 
sanges, wovon wir das zierliche Beispiel des Duetts mit der Lydia 
(III, 9) haben, wodurch auch der Wechselgesang mit der Muse (I, 12) 
ganz unbedenklich wird. 

Die griechischen Lyriker, welche Horatius so oft als seine Muster 
aufstellt, führt er uns als zur Kithar singende vor, Anakreon per- 
saepe cava testudine flevit amorem 2 ), von Sappho heifst es 

spirat adhuc amor 

vivuntque commissi calores 

aeoliae fidibus puellae 3 ). 
In der Unterwelt, wo jeder das treibt, was auf Erden sein Leben aus- 
füllte, schaut Horatius 

aeoliis fidibus querentem 

Sappho puellis de popularibus 

et te sonantem plenius aureo, 

Alcaee, plectro dura navis, 

dura fugae mala, dura belli 4 ). 
In gleicher Weise hat auch die Kunst das Bild dieser Dichtef fest- 
gehalten 6 ), und dafs ihre Lieder für den Gesang gedichtet waren und 
stets gesungen wurden, ist unbezweifelt. 

Wie stellt endlich Horatius sich selbst als lyrischen Dichter in 
Beziehung auf unsere Frage dar ? Wo er sich mit Nachdruck als den 
römischen Lyriker proclamirt, nennt er sich romanae fidicen lyrae 6 ) 
und die Muse ist es, welche ihm seine Leier stimmt. In trüber Zeit 



1 ) ÜI, 28, 9. Auch das grataque feminis inbelli cithara carmina divides 
(I, 15, 14) ist wohl auf Wechselgesang zu beziehen, wobei Paris das Kitharspiel 
übernahm. 

2 ) epod. 14, 11. Anacr. 17 

vvv S' äßQiSs igöeaauv 

ipäklio nrjXxiSa Ty (ftXrj xio/uä^wv nct'CSi «/Spi?. 
18 ipdXXo) ä' efxodi 

%ogSijOtv fiayadrfv ex<0V, co yltvxamti , Ov <J ' rjßifS- 

3 ) IV, 9, 10. Sappho 45 

ayt 3i) X^ v "'<* z" ' 

(pcoväeaaa yfyow. 
*) II, 13, 24. 

5 ) Vgl. Abh. d. sächs. Ges. d. Wiss. VIII p. 706 ff. 
") IV, 3, 23. 
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freut er sich fide cyllenea levare diris pectora sollicitudinibus x ) und 
wenn Canidia mit erlogenen Ehrentiteln gepriesen werden soll, so 
geschieht dies mendaci lyra 2 ). An seine Leier wendet er sich, wenn 
e s gilt ein Lied zu dichten 

si quid vacui sub umbra 

lusimus tecum, quod et hunc in annum 

vivat et plures, age, die latinum, 

barbite, Carmen 

lesbio primum modulate civi 3 ), 
oder ein andermal 

tuque, testudo, resonare Septem 

callida nervis, 

nee loquax olitn neque grata, nunc et 

divitum mensis et amica templis, 

die modos, Lyde quibus obstinatas 

adplicet auris 4 ), 
wo zu beachten ist, dafs die Mahlzeiten der Reichen neben dem Heilig- 
thum genannt werden, weil dies allerdings die hauptsächlichste Veran- 
lassung war, um Lieder und Saitenspiel zur Geltung zu bringen. Der 
Dichter wünscht sich nee turpem seneetam nee cithara carentem^), 
und da er der Dichtkunst glaubt entsagen zu müssen , weiht er nach 
allgemeinem Brauch der Gottheit das Instrument, das ihm so lange 
treu gedient: defunetum bello barbiton hie paries habebit 6 ). Be- 
stimmter bezeichnet er die Thätigkeit des Dichters mit aptare citha- 
rae modis 1 ) und rühmt sich 

non ante volgatas per artes 

verba loquor socianda chordis 8 ), 
was, wie Riese mit Recht hervorgehoben hat, nur von einem Text 
verstanden werden kann, der mit Begleitung der Kithar musikalisch 
vorgetragen wurde. Das gilt mithin Horatius als wesentlich bei 
der Leistung des lyrischen Dichters, worauf auch das wiederholte 



») epod. 13, 9. 

2 ) epod. 17, 39. 

8 ) I, 32, 1. 

*) III, 11,3. 

6 ) I, 31, 19. 

«) III, 26, 3. 

') II, 12, 4. 

8 ) IV, 9, 3. 
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Hervorheben der modi, des eigentlich musikalischen Elements, hin- 
weist 1 ). 

Hier ist nun immer die Leier als das eigentliche Instrument des 
lyrischen Dichters bezeichnet 2 ), nur einmal tritt dafür die Flöte ein 

nosque et profestis lucibus et sacris 

inter iocosi munera Liberi 

cum prole malronisque nostris 

rite deos prius adprecati 

virtute functos more patrum duces 

lydis remixto carmine tibiis 

Troiamque et Anchisen et almae 

progeniem Veneris canemus 3 ). 
Aber dies ist auch ein besonderer und charakteristischer Fall. Mit 
Recht hat man hier eine Reminisccnz der alten carmina convivalia 
erkannt 4 ), und es war ganz im Sinne des Augustus, der die alte disci- 
plina morum auf alle Weise wieder zu beleben strebte 6 ), wenn Ho- 
ratius auch diese gute alte Sitte wieder ins Gedächtniss rief. Diese 
Lieder aber wurden mit der Flöte begleitet 6 ), wie denn ja bei Opfern, 
Hochzeiten, überhaupt bei feierlichen Handlungen die Flöte nicht feh- 
len durfte, weshalb seit den ältesten Zeiten das collegium tibicinum, 
oder wie es später hiefs, das collegium symphoniacorum, qui sacris 
publicis praesto sunt, vom Staat anerkannt war 7 ). 

Eine andere merkwürdige Andeutung über die musikalische Aus- 
führung giebt Horatius in den Versen 

quando repostum caecubum ad festas dapes 
Victore laetus Caesare 



*) III, 30, 13 dicar — princeps aeolium Carmen ad italos deduxisse modos. 
'-) Auch Statius neunt die Leier als das bezeichnende Instrument des lyri- 
schen Dichters; silv. I, 3, 99 If. II, 2, 60. 114. III, 5, 32. V, 3, 156. 

3) IV, 15, 25. 

4 ) Die Worte morc patrum darf man aber nicht mit canemus verbinden, um 
so ein Zeugniss für die carmina convivalia in den Worten des Dichters selbst zu 
gewinnen. Nicht nur die Wortstellung verlangt, dal's es zu virtute functos duces 
gezogen werde, auch der Sinn ist so kräftiger und schöner. Bernhardy (röra. Litt. 
Gesch. Anm. 20) hat die Ode I, 1 2 für ein solches wieder erneutes Tischlied 
erklärt. 

s ) Suet. Aug. 89. 40. 

6 ) Cic. tusc, IV, 2 in originibus dixit Cato morem apud maiores hune epu- 
larum fuisse , ut deineeps qui aceubarent canerent ad tibiam clarorum virorum 
laudes atque virtutes. 

'•) Orelli — Henzen 6097. Moinmsen Ztschr. f. gesch, Rechtsw. XV p. 353ff. 
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tecum sub alta, sie Iovi gratum, domo, 

beate Maecenas, bibam, 

sonante mixtum tibiis Carmen lyra 

hac dorium, Ulis barbarum? l ) 
Wenn die Bezeichnung der dorischen Leier und der phrygischen Flöten 
nicht blos im Allgemeinen den verschiedenen Charakter dieser Instru- 
mente andeuten soll, was man nicht schlechthin verwerfen kann, son- 
dern genau zu fassen ist, dafs die dorische und phrygische Tonart da- 
durch angegeben wird, so muss man natürlich einen Wechsel der 
Saiten- und Blasinstrumente und eine dem entsprechende Composition 
des Gedichts annehmen. Kolster 2 ) — der darin zu weit geht, dafs er 
aus den Worten ut nuper folgert, Horatius habe zur Feier des Sieges 
über den Pompeius ein Chorlied mit wechselnder Begleitung von Lyra 
und Flöte in contrastirenden Tonarten gedichtet, und auch für das vor- 
liegende Gedicht die gleiche Form und Ausführung als erwiesen annimmt 
— hat doch mit Recht auf die eigenthümliche Gliederung desselben auf- 
merksam gemacht. Wie dem ersten Abschnitt „Wann werden wir das 
Siegesfest feiern ? (v. 1 — 5) wie neuerdings über den Pompeius " 
(7 — 10) ein stark contrastirender von gleichviel Versen entspricht 
„Römer haben die Schande auf sich geladen der Cleopatra zu dienen 
(11 — 16), welcher die Barbaren sich entzogen" (17 — 20), so wieder- 
holt sich derselbe Wechsel in kürzeren, gleichen Perioden: „Wie 
lange lässt der Triumph auf sich warten (21 - 26), da die Flotte des 
Feindes zerstreut auf dem Meere irrt" (27 — 32). Den Abschluss 
bildet die Mahnung „Bringt mir Wein, Sorge und Unruhe jetzt zu 
verscheuchen" 3 ). Es fällt in die Augen, dafs ein solcher Parallelis- 
mus scharf contrastirender Glieder mindestens sehr geeignet ist für 
eine musikalische Behandlung mit wechselnden Tonarten und Instru- 
menten, wie sie jene Worte anzudeuten scheinen. 



i) epod. 9, 1. 

2 ) Kolster Erklärung der 9. Epode des Horaz. Meld. 1861. 

s ) Dafs die beiden Verse 

vel quod fluentem nauseam coerceat 
metire nobis caeeubum 
nicht von Horatius herrühren, scheint mir unzweifelhaft. Waren auch die Alten 
ungleich weniger bedenklich als wir, so ist doch gar nicht zu erdenken, weshalb 
hier dieser ekelhafte Zug angebracht sein sollte. Dazu kommt, dafs es un- 
geschickt wäre , nach der Frage zu Anfang quando repostum caeeubum bibam ? 
sich zum Schluss Caecuber bringen zu lassen. 
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Die Blasinstrumente treten in den Vordergrund bei ausgelassenen 
Gelagen. Insanire iuvat, ruft der Dichter, 
cur berecyntiae 

cessant flamina tibiae? 

cur pendet tacita fistula cum lyra? l ) 
Die Syrinx 2 ) wird der Flöte ebenfalls gesellt bei einem mit rauschen- 
der Fröhlichkeit der Venus gefeierten Fest 
lyraque et berecyntia 

delectabere tibia 

mixtis carminibus non sine fistula 3 ). 
Fasst man die einzelnen Züge zusammen, so ergiebt sich, dafs 
für Horatius der lyrische Dichter, wie die Muse, welcher er seine 
Kunst verdankt, zur Kithar singt, dafs sein Lied gesungen wird mit 
Instrumentalbegleitung, und dafs es an lebendigen, individuellen Zü- 
gen, welche die Art der musikalischen Ausführung andeuten, nicht 
fehlt. Welche Berechtigung hat man, diese an sich verständlichen, 
mit einander übereinstimmenden Angaben nicht einfach als das gelten 
zu lassen , wofür sie sich geben , als etwa das Vorurtheil , an welches 
moderne Dichter uns gewöhnt haben , welchen willkürliche Fiction für 
poetische Idealität gilt? Dafs kein bestimmtes Zeugniss für den mu- 
sikalischen Vortrag der horazischen Oden existirt, beweist an sich 
nichts; man begreift ja auch, dafs man etwas, das allgemein üblich 
und geläufig war, um so weniger sich veranlasst sah, ausdrücklich zu 
bezeugen. Unrecht aber würde es sein, wollte man den Römern über- 
haupt Sinn für Musik absprechen. Nicht nur dafs bei allen Ritual- 
handlungen, Festlichkeiten und Vergnügungen Musik war, spricht 
dafür; schon die eigenthümliche Ausbildung des Drama, der Werth, 
welchen sie auf das canticum legten, beweist, dafs musikalische Ge- 
nüsse für sie einen besonderen Reiz hatten. Auch fehlt es nicht an 
bestimmten Aeufserungen , denen zufolge Gedichte in der That mit 
Instrumentalbegleitung gesungen wurden. Der Stelle des Plinius ist 
schon gedacht. Quintilian , der musikalische Bildung als unerlässlich 



!) III, 19, 18. 

-) Ein altes Xoanon des Apollon auf Dolos trug auf der Hand die Chariten 
mit Kithar, Flöte und Syrinx (Plut. de mus. 14 p. 1136 A). Die Muse des Ka- 
nachos hielt eine Syrinx (anth. Plan. IV, 220), auch auf der Francoisvase finden 
wir sie in der Hand einer Muse. Später ist die Flöte und besonders die Syrinx 
ebenso das charakteristische Instrument der bukolischen Poesie, wie die Kithar 
der höheren Lyrik. 

3 ) IV, 1, 21. 
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für den Redner nachweisen will, führt endlich als durchschlagenden 
Grund an: num (poetae legendi) sine musice? — Mos certe concesserit, 
qui carmina ad lyram composuerunt 1 ). Dafs Singen und Kitharspielen 
zur feineren Bildung der Frauen gehörte, zeigt nicht allein Ovids Vor- 
schrift 2 ), sondern das Lob, welches Statius seiner Tochter 3 ), Plinius 
seiner Frau 4 ) ertheilt. Bei der Erörterung , welche acroamata den 
passendsten Zeitvertreib beim Mahl abgeben, führt Plutarch aus, dafs 
blofse Kithar- und Flötenmusik zwar nicht verwerflich sei, dafs sie 
aber ihren Zweck erst wahrhaft erfüllen, wenn sie zur Begleitung 
eines schönen gesungenen Liedes dienen 5 ). Apuleius lässt die einsame 
Psyche bei Tisch dadurch zerstreuen, dafs einer der unsichtbaren 
Diener singt, während ein anderer die Cither schlägt 6 ); das geschieht 
zwar in einem Feenmärchen , aber alle einzelnen Züge desselben sind 
genau der Wirklichkeit nachgebildet. Auch auf den Sarkophagreliefs, 
welche ein reich ausgestattetes Gastmahl vorstellen, fehlt neben der 
Kline die auf einem Lehnsessel sitzende Kitharistria nicht 7 ); dafs sie 
singt, liefs sich freilich nicht gut ausdrücken, aber nach allen Andeu- 
tungen lässt es sich wohl als Regel annehmen , dafs zur Kithar auch 
gesungen wurde. 

Mithin wird man daran festhalten dürfen, dafs die lyrischen Ge- 
dichte des Horatius bestimmt waren, mit Instrumentalbegleitung ge- 
sungen zu werden. Ob jede einzelne Ode wirklich in dieser Art aus- 
geführt sei, lässt sich natürlich nicht ermitteln, ist auch gleichgültig, 
da es nur auf die Sitte ankommt, welche Auffassung und Technik 
bestimmt. Auch heutzutage wird nicht jedes Lied componirt und 
gesungen, welches der Dichter dafür bestimmt hat. 



i) Quint. I, 10, 29. 

9 ) Ovid. a. a. III, 315 diseant eantare puellae. 319 

nee plectrum dsxtra, citharam tenuisse sinistra 
nesciat arbitrio fetnina doeta meo. 
3 ) Stat Silv. III, 5, 64 sive chelyn complexa ferit, seu voce paterna 

discendum Musis sonat et mea carmina flectit. 
*) Plin. epp. IV, 19, 4 versus quidem. meos cantat etiam formatque cithara. 
s) Plut. qu. conv. VII, 8, 4 p. 712 F. 
«) Apul. met V, 3. 

') Ber. d. sächs. Ges. d. Wiss. 1851 p. 174 If. Den dort gegebenen Beispielen 
ist ein Sarkophag des Laterans hinzuzufügen, auf welchem neben der Kitharistria 
auch eine Flötenbläserin sichtbar ist (mus. Later. 30, 1. 2 Benndorf und Schöne 
n. 481). Die Figur der Kitharspielerin findet sich auch auf christlichen Sarko- 
phagen (Bottari I, 37. III. 131. 193. mus. Later. 50, 1). 

Bonn. OTTO JAHN. 

Hermes II. 28 



